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BERNARDO DE VARGAS, AUTOR DE LOS CUATROS 
LIBROS DEL VALEROSO CABALLERO D. CIRONGILIO DE 

TRACIA.¿UNA BIOGRAFÍA EN VÍA DE RECUPERACIÓN?

Elisabetta Sarmati 
Sapienza, Università di Roma

Los quatros libros del valeroso cavallero Don Cirongilio de Tracia vieron la luz el 
17 de diciembre de 1545 en Sevilla en los talleres de Jácome Cromberger, último 
eslabón de una de las más ilustres dinastías de impresores sevillanos. Como es 
notorio, los Cromberger dominaron la industria editorial española en la primera 
mitad del s. xvi y a ellos se debe la consolidación del género caballeresco como 
producto de editoría. Si no deja de ser pura conjetura que la misma editio princeps 
del Amadís de Gaula de Montalvo, de la que no se conserva ningún ejemplar, se 
haya realizado justo en el taller de Jacobo (1473-1528), impresor alemán que lle-
gó a Sevilla a finales del s. xv, activo en la ciudad andaluza hasta 1528 y fundador 
de la dinastía, cierto es que con él, con su hijo Juan (quien regentó la imprenta 
paterna entre 1525-1545), y con su nieto Jácome, llegaron a publicarse hasta 
cuarenta y ocho libros de caballerías. En la difusión de este género narrativo «no 
hay taller que pueda comparársele»1. 

Jácome empezó a ejercer el oficio de tipógrafo en 1545 y lo dejó en torno a 
1553, cuando la industria editorial peninsular entra en franca decadencia y Jáco-
me, cargado de deudas, se marcha a las Indias donde fallece2. Además del Ciron-

1. José Manuel Lucía Megías, «Los libros de caballerías y la imprenta», en Amadís de Gaula, 
1508: quinientos años de libros de caballerías, Madrid, Biblioteca Nacional de España, Sociedad
Estatal de Conmemoraciones Culturales, 2008, pp. 95-120. Enlace: <http://www.cervantesvir-
tual.com/nd/ark:/59851/bmcng571˃ [fecha consulta: 09/04/2018].

2. «Ciertamente, [a Jácome] le tocó vivir tiempos recios económica e ideológicamente. Nume-
rosas ediciones cromberguianas aparecieron en el famoso Índice de Libros Prohibidos del In-
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gilio, en su taller se editaron y reeditaron, con su logotipo o con el de “herederos 
Cromberger”, diecisiete títulos caballerescos, o sea la tercera parte del total pu-
blicado. Solo el Cirongilio sale de la imprenta de Jácome como primera edición, 
en los otros casos se trata de reediciones de títulos ya públicados y bien acogidos 
por los lectores, come se puede constatar de la lista que se ofrece a continuación: 

1545 Cirongilio de Tracia
1545 y 1551		 Espejo de caballerías, libro I (Toledo, 1525)
1546 Florisel de Niquea (libro X del Amadís, Toledo, 1532)

Florisel de Niquea, parte III (libro XI del Amadís, Medina
del Campo, 1535)

1547 y 1552		 Amadís de Gaula (Medina del Campo, 1508)
1547 y 1553		 Palmerín de Olivia (Ciudad Rodrigo, 1512)
1548			 Amadís de Grecia (libro IX del Amadís, Cuenca, 1530) 
1548 y 1550		 Renaldos de Montalbán III
1549			 Espejo de caballerías, libro II (Toledo, 1527) 

Las sergas de Esplandián (Sevilla, 1510) 
Lisuarte de Grecia (libro VII del Amadís, Sevilla, 1514) 
Espejo de caballerías, libro III (Toledo, 1547)

1551			 Rogel de Grecia (libro XI del Amadís de Gaula, Medina 	
del Campo, 1535). 

La tendencia a reeditar los libros de caballerías más exitosos más que publicar 
primeras y nuevas ediciones respeta la tendencia de la tipografía Cromberger 
desde sus inicios.

Al margen de algunos libros originales salidos de sus prensas, que en la ma-
yoría de los casos nunca fueron reeditados (Guarino Mesquino de 1512, Lisuarte 
de Grecia de Juan Díaz en 1526 o Cirongilio de Tracia de Bernardo de Vargas en 
1545), la imprenta de los Cromberger se caracteriza por reeditar los libros de 
caballerías más exitosos de la primera mitad del s. xvi, como el ciclo del Amadís 
de Gaula (al margen del libro VI de Páez de Ribera, el Florisando, que imprimiera 

quisidor General Fernando de Valdés (...). Con la muerte de Jácome −o quizás algunos años 
antes− cesaron las actividades tipográficas de la familia. Los hijos y sobrinos desdeñaron el 
arte mecánico de la imprenta que había sostenido a los Cromberger desde el siglo xvi» (Clive 
Griffin, «Los Cromberger y su imprenta. La dinastía de impresores más destacada del siglo 
xvi», Andalucía en la historia, 40 [2013], pp. 44-48, p. 47).

|   Elisabetta Sarmati 
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en Toledo Juan de Porras en 1510), el del Palmerín de Olivia o la serie de Renaldos 
de Montalbán o la de Espejo de caballerías3.

El Cirongilio de Tracia de Bernardo de Vargas, a pesar de haber tenido una 
única edición −en algunos repertorios bibliográficos se hallan referencias a otra 
dos ediciones sevillanas respectivamente de 1547 y de 1555, de las que no se 
conocen ejemplares4− y considerada su naturaleza de epígono del género caba-
lleresco ibérico, ha sido objeto de un respetable número de estudios críticos5 y 
cuenta con bien dos ediciones modernas, la de James Green de 1974 y, más re-
cientemente, la de Javier Roberto González de 2004. A su fortuna contribuyeron 

3.	 Lucía Megías, «Los libros de caballerías...», art. cit.
4. En siete ejemplares: Barcelona, Catalunya, Bon 8˗IV˗10; Madrid, Nacional, R˗3884; Valen-

cia, Universidad, R˗1/162; Londres, British Library G.8.i.7 y G.10263; Munich, Bayerische
Staatsbibliothek, 2.º P.o.hisp.27; París, Nationale, Rés. g.Y2 25. Con respecto a las ediciones
de 1547 y 1555 así aclaran Daniel Eisenberg y Marín Pina: «En algunos repertorios biblio-
gráficos se encuentran referencias a dudosas ediciones sevillanas, 1547 y 1555, de las que no
se conocen ejemplares. Simón cita a Brunet como autoridad para la edición de 1547 ([45]
Fuentes, 1953/1965, Simón, entrada 7049), pero en Brunet ([9] Fuentes, 1810/1860-65, V, col. 
1088) solo se cita la edición de 1545. Escudero ([25] Fuentes, 1894, entrada 580) menciona
una edición de 1555 sobre la base de una “nota del Señor Gayangos”, pero Gayangos ([18]
Fuentes, 1863-69, Gallardo, I, col. 660, entrada 533) recoge únicamente la edición de 1545.
Hay referencia a la edición de 1555 en el inventario de la colección de libros de caballerías “Sa-
pienza”, adquiridos por el marqués de Salamanca (véase La Bibliofilia, 20 (1918), p. 130), pero
con casi toda seguridad se trata de un error, pues todos los libros de caballerías de Salamanca
están hoy en la Biblioteca de Catalunya (colección Bonsoms), Biblioteca Nacional de Madrid, 
British Library o en la Hispanic Society, y en ninguna de estas bibliotecas figura ejemplar de
esta supuesta edición de 1555. Además, Nicolás Antonio trabajó con la colección “Sapienza” 
([5] Fuentes, 1672/1783-88 I, p. 365a) y no menciona nunca esta edición]» (Daniel Eisenberg
y María del Carmen Marín Pina, Bibliografía de los libros de caballerías castellanos, Zaragoza,
Prensas Universitarias de Zaragoza, 2000, p. 289). Enlace: <http://www.cervantesvirtual.com/
nd/ark:/59851/bmc8d0f8˃ [fecha consulta: 09/04/2018].

5. Véase Alberto del Río Nogueras, «El caballero Metabólico del Cirongilio de Tracia, las burlas
cortesanas y una fisga del Quijote», comunicación presentada al I Congreso Internacional de la
Asociación de Cervantistas (Almagro, Ciudad Real, 24˗29 de junio 1991); Id., «Libros de caba-
llerías y fiesta nobiliaria», en Amadís de Gaula, 1508, ob. cit., pp. 383˗402; Elisabetta Sarmati, «Il
Cirongilio de Tracia di Bernardo de Vargas. Studio di un minore del genere cavalleresco», Annali 
dell’Istituto Universitario Orientale - Napoli, Sezione romanza, XXXIV, 2 (1992), pp. 795˗807; 
Javier Roberto González, «Cirongilio de Tracia (1545) o los albores de la fatiga», Edad de Oro,
21 (2002), pp. 349˗365; María del Rosario Aguilar Perdomo, «La Nao de Amor del Felixmarte
de Hicarnia y otras composiciones líricas en los libros de caballerías peninsulares», Revista de
literatura medieval, 13, 2 (2001), pp. 9-28; Emma Herrán Alonso, «El humor y libros de caballe-
rías o el caso de tres burladores sin piedad: el caballero encubierto, el Fraudador de los Ardides
y el caballero Metabólico», en El humor en todas las épocas y culturas. Laboratorio de Humanidades
(Actas del IX Congreso internacional sobre el discurso artístico), ed. J. L. Caramés Lage et al., Oviedo, 
Servicio de Audiovisuales de la Universidad de Oviedo, 2003 (CD-Rom), pp. 1-15. 
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ciertamente las tres citas de la obra presentes en el Quijote. Dos se encuentran en 
la primera parte, cuando el Cirongilio aparece entre los libros de Juan Palomeque 
el Zurdo, que resulta haberlo leído y apreciado:

[El ventero] entrando en su aposento, sacó dél una maletilla vieja, cerrada con una 
cadenilla, y, abriéndola, halló en ella tres libros grandes y unos papeles de muy buena 
letra, escritos de mano. El primer libro que abrió vio que era Don Cirongilio de Tracia6. 

Pues ¿qué me dirán del bueno de don Cirongilio de Tracia, que fue tan valiente 
y animoso como se verá en el libro, donde cuenta que navegando por un río le 
salió de la mitad del agua una serpiente de fuego, y él, así como la vio, se arrojó 
sobre ella, y se puso a horcajadas encima de sus escamosas espaldas, y la apretó 
con ambas manos la garganta con tanta fuerza, que viendo la serpiente que la iba 
ahogando no tuvo otro remedio sino dejarse ir a lo hondo del río, llevándose tras 
sí al caballero, que nunca la quiso soltar. Y cuando llegaron allá bajo, se halló en 
unos palacios y en unos jardines tan lindos, que era maravilla, y luego la sierpe se 
volvió en un viejo anciano, que le dijo tantas de cosas, que no hay más que oír7. 

La segunda cita se halla en la Segunda parte, cuando Quijote coloca a Ci-
rongilio entre los caballeros más ilustres de todos los tiempos: «Si no, díganme 
quién más honesto y más valiente que el famoso Amadís de Gaula (...). ¿Quién 
más arrojado que don Cirongilio de Tracia?», pregunta retóricamente el hidalgo8. 

6. Miguel de Cervantes, Don Quijote de la Mancha, ed. F. Rico, Barcelona, Galaxia Gutenberg-
Círculo de lectores, 2004, I, 32, p. 406.

7.	 Ibid., I, 32, p. 408. En realidad en las hazañas recordadas por el ventero es posible reconocer
solo una vaga reelaboración de los caps. 4, 7, 9, 15 y 16 de la Primera parte del Cirongilio de
Tracia, relativos a su nacimiento, a las aventuras de la ínsula Serpentina y al desencantamiento
del reino de Ycarnia.

8. Cervantes, Don Quijote, ed. cit., II, cap. 1, p. 691. En algunos episodios del Cirongilio ha sido
señalada la fuente de inspiración de alguna aventura del ingenioso caballero de la Mancha
(cfr. Elisabetta Sarmati, «Maritornes, el caballero Metabólico y Fraudador de los Ardides: una nota
a Quijote I, 43 [y a “Pedro de Urdemalas”, II, 554]», Amadís de Gaula. Quinientos años después
[estudios en homenaje a Juan Manuel Cacho Blecua], Zaragoza, Centro de Estudios Cervantinos, 
2008, pp. 755˗768). Citaré siempre del ejemplar del Cirongilio R˗3884 de la Biblioteca Na-
cional de Madrid, respetando una trascripción muy conservativa del texto. A continuación los
pocos criterios adoptados: regularizo el uso de los alógrafos u/v y i/y según la ortografía actual
(veyntiuno > veintiuno; desuentura > desventura); transcribo siempre el signo tironiano ι como
y; separo las formas de preposición y el pronombre deíctico o personal cuando no hay contrac-
ción: conella > con ella, enel > en el. Se desarrollan todas las abreviaturas presentes en el texto y se 
moderniza la puntuación cuando necesario.
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Sin llegar al entusiasmo del ventero estoy de acuerdo con Daniel Eisenberg cuan-
do sostenía que: «the book is not devoid of merit», y no solo porque «the author 
makes, at times, a distinct effort to attain a refined style», sino porque la obra de 
Vargas presenta un patrón narrativo capaz de dialogar con su época, tanto incorpo-
rando las preocupaciones de su tiempo, con el héroe Cirongilio construído según 
el paradigma del “Príncipe de la paz” propugnado por Erasmo,  como dilatando el 
cronotopo de la corte, con juegos, torneos y diversiones cortesanas, sobre todo a 
partir del libro III (caps. 32-34 y 36-45). Hace solo unos pocos años, el perfil bio-
gráfico de Bernardo de Vargas, el autor del Cirongilio de Tracia resultaba totalmente 
desconocido. En 1974 Green escribía: «about its autor [del Cirongilio] nothing is 
known», aseveración que hemos repetido a lo largo de los años9. En un artículo de 
1992, basado en mi tesis de licenciatura, yo misma escribía: «De Bernardo de Var-
gas no sabemos nada»10. Lo mismo ha sostenido Javier Roberto González en 2000 
y 2002: «acerca de cuyo autor [del Cirongilio] nada se conoce»11; «Del autor de la 
obra, Bernardo de Vargas, nada ha podido al día de hoy averiguarse»12.

Sin embargo, en paralelo a los estudios sobre el Cirongilio, se ha desarrolado 
una bibliografía de ámbito científico, cuya consulta es ahora posible gracias a in-
ternet, que asocia en una sóla persona las dos identidades biográfícas presentes en 
el segundo volumen de la Bibliotheca Hispana Nova (1672) de Nicolás Antonio 
(1617-1684): un Bernardo Pérez de Vargas, autor del primer tratado de química 
y mineralogía española, el De Re metallica y un Bernardo de Vargas, autor de Los 
cuatro libros del valeroso caballero don Cirongilio de Tracia:

BERNARDUS PÉREZ DE VARGAS. Matritensis eques, Malacitanae urbis in-
cola, alias in oppido Coin Beticae orae maritimae habitans, scripsit vulgari sermone:
De Re metallica. Matriti apud Petrum Cosin 1569. In 8.
La Fabrica del Universo, o Repertorio perpetuo: duabus partibus. Prima prodiit To-
leti 1563. In folio: altera cum particulari inscriptione Sumario de las cosas del Mun-
do ibidem eodem anno.
MS. vidimus aliud eiusdem opus ita nuncupatum:

9. James Ray Green, «Introduction», en Id., Cirongilio de Tracia: an edition with an introductory
study (tesis doctoral inedita), Johns Hopkins University, Baltimore, Maryland, 1974, I, pp.
XXII-XCV, p. LXVI.

10.	 Sarmati, «Il Cirongilio de Tracia di Bernardo de Vargas…», art. cit., p. 797, nota 10.
11.	 Javier Roberto González, Cirongilio de Tracia de Bernardo de Vargas. Guía de lectura, Alcalá de

Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2000, p. 7.
12.	 González, «Cirongilio de Tracia (1545) o los albores...», art. cit., pp. 349˗365, p. 350.
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Obra en que se trata que cosa es amistad, como se debe contraer, y conservar, con muy 
grandes, y notables avisos; dirigida al muy excelente, y Ilustrísimo Señor D. Juan de 
Austria. Dialogistae sunt Espinosa, Eusebius et Bernardus.
In De Re metallica opere elaborare se affirmavit librum:
De los edificios, y máquinas que pertenecen al Arte de laborar los metales: quem hacte-
nus non vidimus13.
BERNARDUS DE VARGAS, scripsit, et marchioni de Villena nuncupavit 
huius tituli fabulosam historiam pro more suae aetatis:
Los quatro libros del Valeroso Cavallero Don Cirongilio de Tracia hijo del noble Rey 
Elesfrón de Macedonia, según lo escrivió Novarco en griego, y Promusis en Latín (ita 
impune tunc temporis imponebatur lectoribus). Hispali apud Jacobum Cromber-
ger 1545. Fol. Promittit in hac alteram partem De los hechos del Príncipe Chrisócalo14. 

Según Manuel Bermúdez Méndez, estudioso que sostiene con fuerza la coin-
cidencia entre los dos autores presentados en la Biblioteca hispana nova con dos 
distintas biografías, fue el historiador José Antonio Álvarez y Baena (1754-1799) 
que por primero asoció en la entrada «Bernaldo Pérez de Vargas» de su Hijos de 
Madrid (1789-1791) −diccionario biográfico de personajes relevantes nacidos en 
la capital− las dos biografías presentes en la compilación del erudito sevillano, 
completándola con algunos otros datos relativos a la relación de parentesco:

BERNALDO PÉREZ DE VARGAS
(magnífico caballero), fue vecino de la villa de Coin, y natural de esta de Madrid, 
como él expresa en el frontespicio del segundo tomo de la Fábrica del Universo. Yo 
conjeturo que sus padres fueron Bernardo Pérez de Vargas y Doña Guiomar de 
Cárdenas, natural de Esquivas, personas las dos nobles y principales ( José Anto-
nio Álvarez y Baena, 1789: 21).
Escribió: Los quatro libros del valeroso caballero D. Cirongilio de Tracia hijo del noble 
Rey Elesfrón de Macedonia, según lo escrivió Novarco en griego, y Promusis en latín: 
Sevilla 1545, en folio. En la tercera parte de esta obra promete otro libro de Los 
hechos del príncipe Chrisócalo. La primera y segunda parte de la Fabrica del Universo, 

13. Nicolás Antonio, Bibliotheca hispana nova, sive hispanorum scriptorum qui ab anno MD ad
MDCLXXXIV floruere notitia, Matriti [Madrid], apud Joachimum de Ibarra, 1783-1788, 2
vols., pp. 226b- 227a. Enlace: ˂http://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/bibliotheca-his-
pana-nova-sive-hispanorum-scriptorum-qui-ab-anno-md-ad-mdclxxxiv-floruere-notitia-0/
html/00ed10fa-82b2-11df-acc7-002185ce6064.htm> [fecha consulta: 17/04/2018].

14.	 Ibid., p. 228a. Nicolás Antonio cambia por error de trascripción el nombre del rey de Macedo-
nia Eleofrón en Elesfrón.

Avatares y perspectivas.indb   1488 29/7/19   17:46

www.ahlm.es



1489Bernardo de Vargas, autor de Los cuatros libros del valeroso caballero D. Cirongilio de Tracia   |

llamado Repertorio, en que se tratan grandes, sutiles, y muy provechosas materias de 
Astrologías; dos tomos en folio, Toledo, 1563, letra de Tortis. Al final del segundo 
pone un Sumario de las cosas notables acaecidas en el Mundo que se imprimió en 
Toledo, año 1560. 
Tratado de Re metálica: Madrid, 1569 en 8o.
Una obra en que se trata, qué cosa es Amistad, cómo se debe contraer y conservar, con 
muy grandes, y notables avisos, dirigida al Señor D. Juan de Austria, que dexó m.s.
Otra de los edificios y máquinas que pertenecen al Arte de laborar los metales, que 
también parece quedó sin publicar15.

Las obras que le atribuye, como se lee, resultan del conjunto de las de los dos 
escritores: el Cirongilio −que Nicolás Antonio atribuye al único perfil del escritor 
Bernardo de Vargas y que Álvarez y Baena utiliza como fuente ya que repite el 
error en el nombre del rey macédone (Elesfrón en lugar de Eleofrón)−, el tratado 
astrológico y cosmográfico la Fábrica del universo (1563), el De Re metallica (1569), 
el Amistad y el Arte de laborar los metales, textos que en la obra del erudito sevillano 
figuraban, en cambio, exclusivamente bajo la entrada Bernardo Pérez de Vargas16. 

15.	 José Antonio Álvarez y Baena, Hijos de Madrid, ilustres en santidad, dignidades, armas, ciencias y 
artes. Diccionario histórico por el orden alfabético de sus nombres que consagra al Ilmo. y Nobilísimo
Ayuntamiento de la Imperial y Coronada Villa de Madrid, Madrid, Benito Cano, 1789, I, p. 221. 

16.	 En los Apuntes para una biblioteca científica española del siglo xvi del matemático Felipe Picatoste 
y Rodríguez (1834-1892), que Moreno Maldonato cita, entre las obras de Bernardo Pérez de
Vargas no se mencionan ni el Cirongilio, ni el manuscrito sobre la Amistad. La omisión de dos
obras de carácter literario la primera y filosófico la segunda podría imputarse sencillamente a
la naturaleza de la publicación de Álvarez y Baena, dirigida a recolectar los datos bibliográficos 
de los científicos españoles del s. xvi que sobresalieron en sus respectivas disciplinas: «PÉREZ
DE VARGAS, BERNARDO. Nació en Madrid en el primer tercio del s. xvi y fue hijo de
Bernardo Pérez de Vargas y de doña Guiomar de Cárdenas. Residió mucho tiempo en Coín, 
donde llegó a avecindarse. Pérez de Vargas fue un hombre muy entendido en Cosmografía,
Geografía y Matemáticas; pero se dedicó principlamente al estudio de los metales y de su ela-
boración y beneficio, materia compleja que exigía grandes conocimientos auxiliares. Su tratado
De Re metallica es una obra completa en este género y tan adelantada en todo lo que se refiere
al conocimiento de las propiedades metálicas, que no desdice de ninguna de las se escribieron
en aquel tiempo en España o en el extranjero. La Fábrica del universo, que publicó en Toledo, ha 
sido el escollo de muchos bibliógrafos. Consta de primera y segunda parte. La primera quedó
inédita, según Tamayo de Vargas, y la segunda fue la única que se publicó; pero la mayor parte
de los ejemplares que se conservan tienen borrada o arrancada en la portada las palabras «se-
gunda parte». Sin duda para facilitar su venta como obra completa. Así están los ejemplares que 
hay en la Biblioteca Nacional, el que reseñó el Sr. Navarrete en su Biblioteca marítima y otros
varios que hemos visto. Sin embargo el mismo Navarrete y casi todos los bibliógrafos, incluso
el señor Colmeneiro, suponen que se imprimieron las dos partes, a pesar de que nunca lograron 
ver la primera. Tamayo dice que esta primera parte es un ms. o en folio; pero ignoramos su pa-
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Bermúdez Méndez al reunir los datos procedentes de la historia de la ciencia 
española en el s. xvi17 con algunos trabajos de José Antonio Urbano Pérez sobre 
la localidad de Coín (Málaga), en donde había residido Bernardo Pérez de Vargas 
como él mismo declara en su Fábrica del Universo18, realiza una reconstrucción bio-
gráfica del propio Vargas, cuyas principales informaciones se detallan a continuación. 

Bernardo Pérez de Vargas nace en Madrid a principios del s. xvi. Su padre 
de nombre Juan (o Bernardo) estaba al servicio de don Diego López Pacheco 
y Portocarrero (1474- 1529), segundo Marqués de Villena y segundo duque de 
Escalona. Don Diego López Pacheco nombra a Juan administrador de las villas 
de Tolox y Monda, situadas en la provincia de Málaga, que la reina Juana le había 
entregado con el objetivo de solucionar el conflicto que la Corona mantenía con 
él desde el fallecimiento del rey Enrique IV. Su madre (según Urbano Pérez, 
quien corrige a Paoli) es doña Guiomar de Torres19. Juan se traslada con la familia 
a Coín, municipio cercano a Tolox y Monda. Su hijo Bernardo se casa con Doña 
Marina de Guevara, hija de Gonzalo Sánchez de Vadillo de Ciudad Real. Hace 
su probanza de hidalguía en 1545, el mismo año de la publicación del Cirongilio, 
firmándose en algunos de sus libros como «magnífico caballero», tratamiento 
que correspondía a los grandes señores de los reinos españoles. En todos los 
documentos consultados por Bermúdez Méndez, Bernardo Pérez de Vargas re-
sulta residente en Coín, según declara en la dedicatoria que dirige al marqués 

radero, así como el de la obra del mismo Vargas, titulada: De los edificios y máquinas de laborar los 
metales (cfr. Felipe Picatoste, Apuntes para una biblioteca científica española del siglo xvi: estudios 
biográficos y bibliográficos de ciencias exactas físicas y naturales y sus inmediatas aplicaciones en dicho 
siglo, Madrid, Imprenta y Fundición de Manuel Tello, 1891, pp. 253-255. Enlace: <https://
archive.org/details/apuntesparaunabi00picauoft> [fecha consulta: 09/04/2018].

17.	 Anexando a Álvarez y Baena dos investigaciones de José Moreno Maldonado y un estudio de
Umberto Giulio Paoli, cfr. Moreno Maldonado, Sistema solar, conferencia leída en la Sociedad
de Ciencias el día 5 de diciembre de 1901 (Málaga, Tipografía El Noticiero Malagueño); Id., La 
Ciencia española en el siglo xvi, conferencia leída en la Sociedad de Ciencias el día 5 de noviembre 
de 1902 (Málaga, Tipografía La libertad); Umberto Giulio Paoli, «El magnífico caballero Ber-
nardo Pérez de Vargas», Revista de la Real Academia de Ciencias, XXXI (1934), pp. 137-152. 

18.	 José Antonio Urbano Pérez, La villa de Monda en el siglo xvi. Apeos y primeras ordenanzas, Coín
(Málaga), G. A. Ediciones coincidentes, 1997, e Id., Personajes en la historia de Coín, Coín (Má-
laga), Fundación García Agüera, 2015. 

19.	 A propósito de Bernardo Pérez de Vargas, Giulio Paoli escribe: «Poco si conosce della sua vita, 
né gli archivi non hanno procurato notizie più di quelle riferite dai suoi biografi però si deduce 
che nacque nel primo ventennio del secolo xvi ad Esquivias; città dove si sposò Cervantes; da
illustre famiglia oriunda della medesima terra. Il padre si chiamava Bernardo e la madre doña
Giomar de Cárdenas. Visse in quel di Coin, presso Malaga, bagnato dal Seco fra le cave di
marmo, di rame e di amianto, come scrive nel Repertorio perpetuo etc. egli stesso», cfr. Paoli, 
«El magnífico caballero…», art. cit., p. 138.
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de Molina, don Pedro Fajardo, en su Fábrica del Universo, posiblemente porque 
Monda y Tolox «contenían más población de origen musulmán, ambiente quizás 
menos propicio para una antigua estirpe castellana»20. Urbano Pérez afirma que 
de la tabla genealógica custodidada en la Real Academia de la Historia resulta 
que «sucedió a su padre en la gobernación de Monda y Tolox»21. Los cuatros li-
bros del valeroso caballero D. Cirongilio de Tracia son obra juvenil y única obra de 
ficción. Sucesivamente publicó un tratado de astrología y cosmografía, La fábrica 
del universo o Repertorio perpetuo22, en dos partes y de la que solo se conservan 
ejemplares de la segunda, y como último el De re metallica, en nueve libros, diri-
gida al «muy poderoso señor don Carlos, Príncipe de España». El De re metallica 
se imprime en Madrid en 1569, por los tipos de Pierre Cosin. Se trata de su obra 
más relevante y es el primer libro publicado en lengua española sobre minerías y 
metalurgía, a pesar de que algunos críticos la reputan mero plagio o traducción 
de la obra homónima de 1530 del científico alemán Georges Pawer, latinizado 
Georgius Agricolae (1494-1555), considerado el fundador de la mineralogía. La 
cita, también, Marcelino Menéndez Pelayo en su Historia de los heterodoxos espa-
ñoles y Cristóbal Pérez Pastor, en su Bibliografía madrileña del siglo xv. 

Se trata, lógicamente, de puras conjeturas que, sin embargo, no se pueden to-
talmente infravalorar. Bermúdez Méndez, respaldando su tesis, resalta los nume-
rosos andalusismos fonéticos y morfosintácticos presentes en el Cirongilio, que, 
sin embrago, se podrían atribuir también a los cajistas sevillanos de la imprenta 
de Cromberger y no a la estancia de Bernardo en territorio andaluz. Por mi parte 
a a favor de la tesis del estudioso, puedo alegar que, como se lee en el prólogo de 
la obra, Bernardo de Vargas dedicó el Cirongilio al «illustríssimo señor marqués 
de Villena y de Moya, duque de Escalona, conde de Santiesteban y de Xiquena», 
todos títulos que, come escribe Javier González, recaían entonces en el tercer 
Marqués de Villena, don Diego López Pacheco y Enríquez (1503-1556), uno 
de los más destacados miembros de la nobleza en época de Carlos V, armado 
caballero en 1520 por el mismo Emperador y su acompañante en las campañas 
de Italia23. Esto puede ser un argumento a favor de la tesis de la coincidencia 

20.	 Manuel Bermúdez Méndez, «Apuntes acerca de Bernardo Pérez de Vargas y de su obra litera-
ria», Isla de Arriarán. Revista cultural y científica, 28 (2006), pp. 121˗142, p. 127.

21. Pérez, Personajes, ob. cit., p. 54, nota 3.
22.	 Toledo, Juan de Ayala, 1563.
23.	 Javier Roberto González, «Introducción», en Bernardo de Vargas, Cirongilio de Tracia, ed. J. R. 

González, Alcalá de Henares, Centro de Estudios Cervantinos, 2004, p. IX-XLII, p. IX. Diego 
López Pacheco y Enríquez, III Marqués de Villena, fue uno de los más destacados miembros
de la nobleza al tiempo de Carlos V. Sobre la dinastía de Villena, su involucramiento en la
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de las dos figuras de Bernardo Pérez de Vargas y Bernardo de Vargas, ya que 
ambos figuran bajo la protección del Marquesado de Villena. Además también 
los dedicatarios de la Fábrica del universo y del De Re metallica revelan una cierta 
proximidad de nuestro autor con el ambiente de la corte. Bernardo Pérez de 
Vargas dirige La Fábrica del Universo a Don Juan de Austria (1545-1578), hijo 
ilegítimo de Carlos V, y el De Re metallica al hijo del Felipe II, «muy poderoso 
señor don Carlos, Príncipe de España» (1545-1568). 

Además en un estudio muy reciente, sobre el componente poético de los li-
bros de caballerías, afrontando el ánalisis de los segmentos líricos presentes en el 
Cirongilio, notaba como la producción poética de Bernardo de Vargas se alínea 
a las convenciones retóricas de su época, revelando a un escritor ciertamente en 
contacto con círculos poéticos cortesanos, con un uso sistemático de los tópicos 
del amor cortés y versado también en una escritura poética intrascendente, es-
trechamente vinculada con el entretenimiento lúdico e ingenioso. La abundante 
presencia en el curso de la narración de diversiones y juegos en boga en el am-
biente cortesano, con torneos, saraos, y entretenimientos de motes, etc. confirman 
aún el perfil de un escritor al tanto de las prácticas de los pasatiempos de corte24. 
No sé si el conjunto de estos elementos es suficiente para valorar la hipótesis 
sostenida con fuerza por Bermúdez Mendes de la existencia de un solo Bernardo 
Pérez de Vargas y si el Cirongilio de Tracia es la obra juvenil del futuro iniciador 
de los etudios de metalurgia española. Por ahora, limitándome a proporcionar es-
tos datos, a falta de otras confirmaciones la cuestión queda abierta a la discusión.

guerra de sucesión castellana (1474-1479) a favor de Juana y su rehabilitación posterior por 
la monarquía de los Reyes Católicos, véase Vicente Ángel Álvarez Palenzuela, La guerra civil 
castellana y el enfrentamiento con Portugal (1475-1479), 2006. Enlace:˂ http://www.cervantes-
virtual.com/nd/ark:/59851/bmcxh020˃ [fecha consulta 31/05/2017]. Sobre todo con Diego 
López Pacheco y Portocarrero (1456-1529), admirador de Erasmo de Rotterdam, el marque-
sado fue centro impulsor de cultura humanística. Francisco de Osuna dedicó a Diego López 
Pacheco y Portocarrero El tercer abecedario (1527) y Juan de Valdés el Diálogo de la doctrina 
cristiana (1529). Un catálogo de los dedicatarios de los libros de caballerías está presente en 
Daniel Eisenberg, «Who Read the Romances of Chivalry?», Kentucky Romance Quarterly, 20 
(1973), pp. 228-233, incluido después en Daniel Eisenberg, Romances of Chivalry in the Spanish 
Golden Age, Newark, Delaware, Juan de la Cuesta, 1982, pp. 89-118.

24. Pedro M. Cátedra, «Fiesta caballeresca: ideología y literatura en tiempos de Carlos V», en
Carlos V. Europeísmo y universalidad, Madrid, Sociedad Estatal para la Conmemoración de los
Centenarios de Felipe II y Carlos V, 2001, vol. I, pp. 81˗104; Alberto del Río Nogueras, «El
harpa y la chirumbela: notas sobre el entretenimiento cortesano en los libros de caballerías de
Feliciano de Silva», en Actas del V Congreso Internacional de la Asociación Internacional Siglo de
Oro (Münster, 20-24 de julio de 1999), ed. C. Strosetzki, Madrid, Iberoamericana, 2001, pp.
1087˗1097; Id., «Libros de caballerías y fiesta nobiliaria», art. cit., pp. 383˗402.
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